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			A ideia de escrever este livro surgiu da necessidade de resgatar um pouco da história dessa família numerosa e que, por razões diversas, não apresenta registros.

			A dificuldade de se conseguir levantar dados foi tanta que levei alguns anos para reunir algumas fotografias, pois acho que não era hábito na época registrar nada e não tínhamos essa tecnologia moderna de hoje, máquinas fotográficas ao alcance ou mesmo celulares com câmeras modernas e facilitadoras. Acredito que a família que não resgata sua história está fadada a desaparecer com o tempo. 

			Voltei ao local de origem da família com o objetivo de levantar dados, mas de certa forma não consegui muita coisa. 

			Muitas das informações registradas aqui vieram de conversas com a minha mãe e de algumas irmãs e outras fontes, pois não existe muito registro dessa família e quero crer que alguns membros se espalharam no início da imigração para várias cidades do interior do estado, ou mesmo em outras regiões. 

			Neste momento em que inicio o relato, muitos parentes nossos se foram e o meu contato com os familiares de outros locais ficou muito distante, mas aos poucos vou conseguindo angariar dados importantes.

			Quero assinalar aqui meus agradecimentos a todos que direta ou indiretamente me ajudaram a enriquecer as informações deixadas ao longo das lembranças, as quais serão registradas e dizer que toda contribuição será bem-vinda.

			Espero que ao folhear este livro, a gente possa recordar com certa nostalgia de épocas passadas e vividas, amenizando, desta forma, a dor da saudade daqueles que se foram e que a lembrança deles seja bonita e gratificante.

			É interessante também a análise e a comparação do passado com o presente, pois este reconhecimento serve para o crescimento pessoal, uma vez que você pode redimir seus erros e redimensionar sua vida. Hoje posso me dar ao luxo de sentar-me frente a um computador para registrar e armazenar dados no resgate da história da nossa família, desfrutando dos recursos da tecnologia moderna e, em contrapartida, comparar passado e presente.

		


		
			
Il Canto Degli Italiani

			Fratelli d’Italia

			Fratelli d’Italia

			l’Italia s’è desta

			dell’elmo di Scipio

			s’è cinta la testa,

			dov’è la vittoria?

			Le porga la chioma,

			che schiava di Roma

			Iddio la creò.

			Fratelli d’Italia

			l’Italia s’è desta

			dell’elmo di Scipio

			s’è cinta la testa,

			dov’è la vittoria?

			Le porga la chioma,

			che schiava di Roma

			Iddio la creò.

			Stringiamoci a coorte, 

			siam pronti alla morte;

			siam pronti alla morte

			l’Italia chiamò.

			Stringiamoci a coorte, 

			siam pronti alla morte;

			siam pronti alla morte

			l’Italia chiamò, si!

			Noi siamo da secoli 

			calpesti, derisi, 

			perché non siam popolo, 

			perché siam divisi.

			Raccolgaci un’unica 

			bandiera, una speme; 

			di fonderci insieme 

			già l’ora suonò. 

			Uniamoci, amiamoci, 

			l’unione e l’amore 

			rivelano ai popoli 

			le vie del Signore.

			Giuriamo far libero 

			il suolo natio. 

			Uniti per Dio 

			chi vincer ci può?

		


		
			
Tradução

			Irmãos da Itália

			Irmãos da Itália

			a Itália acordou 

			um elmo de nobre

			coroa sua cabeça,

			onde está a vitória?

			Deixe-a curvar-se

			que é escrava de Roma

			Deus a criou.

			Irmãos da Itália

			a Itália acordou

			um elmo de nobre

			coroa sua cabeça,

			onde está a vitória?

			Deixe-a curvar-se

			que é escrava de Roma

			Deus a criou.

			Estreitamo-nos em corte

			estamos prontos para a morte

			estamos prontos para a morte

			a Itália chamou

			Estreitamo-nos em corte

			estamos prontos para a morte

			estamos prontos para a morte

			a Itália chamou, sim!

			Nós somos, há séculos

			pisados, escarnecidos

			porque não éramos povo,

			porque estávamos divididos.

			Recolha-nos uma única 

			bandeira, uma esperança;

			de fundirmo-nos juntos

			a hora já chegou.

			Nós somos, há séculos

			pisados, escarnecidos

			porque não éramos povo,

			porque estávamos divididos.

			Recolha-nos uma única

			bandeira, uma esperança;

			a hora já chegou.

			Vamos nos unir, vamos amar, 

			união e amor 

			revelar aos povos 

			os caminhos do Senhor.

			Juremos libertar 

			o solo de nosso nascimento. 

			Unidos por Deus 

			quem pode nos superar?

		


		
		


		
			A Itália é um país que me traz grandes recordações, pois foi pátria dos meus avós e desperta belos sonhos para muitas famílias de descendentes de imigrantes. Hoje, a saga dessas famílias é desvendada por meio da mídia, telenovelas ou mesmo filmes. No Brasil, comemoramos o dia do imigrante italiano no dia 21 de fevereiro, na realidade aproveitamos esse momento para recordarmos as nossas raízes e nos reconectarmos com a história da imigração e os momentos difíceis que passaram nossos antepassados. 
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